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Mohammed Daif Bassyouni Abd El Ghani
Nasr City, Cairo, Egypt
Phone: 01126385400
Mohammed.daif@outlook.com
Paradise4me2008@yahoo.com
Skype Name: Mohammed.mahgoob4
married
	Education


I am a graduate of the Languges and Translation faculty, one of the most reputable and outstanding colleges specialized in Foreign Languages and Translation in the Middle East and North Africa, with general grade (Very Good). I ranked there the sexth over the English Department at the year of 2007-2008.
	Experience


I moved to get a five-year full time experience at Langbridge, one of the most outstanding companies in localization that does for LIONBRIDGE company. I translated there for the world's leading corporations, including but not limited to Sony Ericsson, Exchange, AdCentre, and much more. And this was through the instrumentality of multiple tools that will be mentioned later in some details.
I have successfully managed projects for LionBridge for a specific time 

	Skills


LANGUAGE:

English: 
* Fluent Speaking, Writing, Reading, Translation, Editing, Proofreading.
* Highly proficient in the English language.

* Exceptional skills of translation and proofreading

* Proficient translator in all fields related to translation

Arabic:
* Native Arabic language speaker.
Germany:
A second language.
COMPUTER  & CAT TOOLS:
* "Excellent command of MS Word, Excel, and PowerPoint, Windows XP, 98, Internet",
* "Trados (6.5 Crack tested 15Dec2003) and the latest,
* SDL Trados 2006 Freelance,
* Wordfast,
* Localization Studio,
* Idiom,
* Ontram (online tool)

* Logoport,
* Workspace,
* Xliff editor,

* SDL Passolo
*I have got the international computer driving license (ICDL).

RESEARCH: * Excellent research skills

INTERPERSONAL:
* Collaborative and Cooperative in team work. Excellent public speaking and Presentation skills.

* Excellent communicator with high organizational and translation skills.

* Proven reliable and able to meet deadlines.
* Professional attitude to service.
* Capable of working under pressure.


	Areas of Specialty


Excellent command of all translation work from English into Arabic in the following fields:

· Education, IT, Communications, Technology, Electronics, Software Localization, Tourism, Travel, Journalism, Web Site Localization, Brochures for Propaganda and Advertisement, Archaeology and Tourist brochures, Human Sciences,and Machineries.
In-Depth Experiences

I have been working, since 2008, as a freelance Translator, Editor and Proofreader, happily employed by a list of reputable Arabic language providers and multilingual vendors, and worked on some source-of-pride on-going translation projects that can be mentioned in some details.
Google

(AdSense, AdWords, Analytics, AdWords Gap, Ad Exchange, Ad Planner, AdWords Editor, AdWords Website Optimizer, Google Grants, Google Insights For Search, Trendalyzer, Kanpeki, Transparency, and others)

With a specialized team, I have translated large volumes of multiple web contents for Google Ad Services from about 2 years ago and still working on using my account on Translation Workspace, Google Translator Toolkit (GTT), SDL Trados and Linguistic Toolbox (LTB) as a QA tool.

SONY
The Sony Group is primarily focused on the Electronics (such as AV/IT products & components), Game (such as PlayStation), Entertainment (such as motion pictures and music), and Financial Services (such as insurance and banking) sectors. Not only do it represents a wide range of businesses, but it remains globally unique. Its aim is to fully leverage this uniqueness in aggressively carrying out our convergence strategy so that it can continue to emotionally touch and excite its customers.
I translated large volumes also of Gateway to Sony Electronics, Games, Music, Movies, Financial Service and Sony Websites Worldwide, and Group Information, Corporate Information.

JSI Telecom

I translated about two hundred fifty thousand words in the VB UCM system’s software, documentation and training curricula for a major language provider by SDL Trados and ApSIC Xbench as a QA tool and still working on it.

HTC

I was selected to be responsible for translating monthly regular batches of HTC, a Taiwanese manufacturer of tablets and smartphones. I have successfully translated a large number of FAQ’s and help files by SDLX and ApSIC Xbench as a QA tool.

Vertu

Vertu is a British Manufacturer and retailer of luxury Mobile phone established by Finland mobile-phone manufacturer Nokia as a wholly owned subsidiary in 1998. In October 2012, Nokia sold Vertu to private equity group EQT Partners for an unspecified amount, (rumoured to be $200 million), but will retain a 10% share.
I successfully translated about 13 marketing articles for applications and services promoted through Vertu phones and still receive tasks in Vertu till today on regular basis.

These are just a few examples of the projects and the industry sectors I have worked on, but in fact there are many other projects and sectors I did not mention here, though I have worked on them a lot like the legal translation, where I have, without exaggeration, great experience in providing accurate, clear and of top-notch quality translations and handling its optically scanned files to use a TM-based tool while doing it.

Before devoting myself to freelance work, I worked as a full-time translator for many translation firms based in Egypt and Saudi Arabia, and worked there for the world’s leading organizations and companies like Microsoft, Oracle, SAP, Dell, HTC, Blackberry, Exxon Mobil, Menafatf, UN and others.
	Objectives


I am keen on working for your venerable translation company as a full-time translator, reviewer or editor.
Best Regards

